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Chapter 1 


Bilingualism: Definitions and Distinctions 


Some Dimension of Bilingualism 


4*2// fjJUj JjI * j tl ( j2s*j 

1-Ability : some bilinguals actively speak and write in both languages 

(productive competence) , 

J^' 1 “ / ' tk (jA j) (jjj*13t (_gi <l2c.IL (jjjjSjj (jjjJajj 4*21 jjjLu (jLju ; Sjjllt 

others are more passive bilinguals and may have receptive ability 
( understanding or reading ) 

Lis : f IjSIlj Jala Jl 2 ^ ) J2L3) Sjjlll ^£j 2 dip. JjS i I jjjSj 4*21 j2Uj (j2*jj 

CjA*2lj 423231 (jjj 


2- L/se: the domains where each language is acquired and used are varied (e.g. 
home, school) 


Jjpi a ..I uiuia. ‘ Si* ( _ J lc 4*1 J2 L$a2 » 1*2 2 ^21 diVl^-21 luaL ; <41, „sM 

0jtdilL <Luji2l Jla *ij p - <4*. I 2 jj Jji2l 4 nt « 4*1 2a*2 (jj ^12*2 Jll2l 

£11.. (jjjjilUlh ojL21l‘ 


***An individual's different language are often used for different purpose. 

4i22a (j2ljC>S/ - 2 ulULli ^ 4il2i-a 4*3 JS 


3- Balance of two language : rarely are bilinguals and multilingual equal in their 
ability or use of their two languages. Often one language is dominant . 

(j£ij . (jlLVt (jmHj jig) jj (j23*3 djiadi (jj£j (ji 1 4* 221 (j* ; (jjj*13l (jUL) ^ ^jLuull 

SjLjajiaII ^ Si*lj 4*3 23U& (jj£j i2lx!l ^ 

4- Age : when children learn two languages rom birth, this is often called 

simultaneous or infant bilingualism 


(jt (jjj*3 (2«33 j (_gl j^ial jj 42c. (jUbj i_2l*3l 4 (j2*3 413 jVj .li# 2*121 ^2*2 Loiic ; j^*lt 
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, if a child learn a second language after about three years of age, it is termed 

( consecutive or sequential bilingualism) 

4illiilt 4* *11) lAdu 4*1 fj\ < _ J *jLjj al*l 4 ale Jjllaj diljiui jaC- Jxj 4jjlll) 4*11) Jilal) ahu jl ^jSlj 

5- Development incipient : when a second language is developing this is 

(ascendant bilingualism) 

( 4alliil) 4*13) j did, jjlajj Sdslj 4*1 ^a^jdl (jjla c _ y S) (jjaljSf 1 4*11) jjIUj ; jjlall) 

, 4jJcLuallLi qjA. uu La (jjlj jjlall) ^ 4alll3) 4*11) )Jjj Ladle j .jjlalil 1 g Idtjd 4 j)Jj 


, when one language is decreasing this is recessive bilingualism 

jld^lV 1 jdl 4*11) 4 jJL3j 0^11 . J jjlllj Cililll ^dd) IAjj Ladle 

6- Culture: Bilinguals become more or less bicultural or multicultural. 

4ilill) jJJxia j) Ailill) jjjLij 1 4*131 jaillj ; 42111131 


7- Context : Some bilinguals live in bilingual and multilingual endogenous 
communities that use more than one language on an everyday basis. 


4*1 (Ja jj£) l^u2 jj» laH “j Lf j]\ 4ll*..La ‘-'I* (jJjaasu 4*11) j JJala j) 4*11) jalLil <jla*j 


*Where there is an absence of a second language community, the context is 

exogenous 

(e.g. Russian bilinguals in the US ) 

ISuj^al <^2 jyjjjll 4*11) ^Lij jLLa jULII Jjldaull {jAAUAi jjlllill 4*11) ^ala a <^2 Labe lllld (jjSu Ladle 

4a«ijjll 4*11 uLe dlLiis 


*Some context may be subtractive, where the politics of a country favors the 
replacement of the home language by the majority language (e.g. Spanish being 
replaced by English in US) 


4x11) J) a ) tliLuiLiul) (jlaau Jalail Ladle L^ (l^-a) ■) J5 j) 4a (jjll CjliUwl) ,jla*jj 

,1£jj^) gjlLujV) 4*13l£.. 4laj^-al)j adlLwl) 4*11L 


* Other contexts are additive such that a person learn a second language at no 
cost to their first language as occurs elite (top) or prestigious bilinguals. 


La£ .. aSf) 41*1 uiLuia, , jf le (jj^l V (jSJj 4jJlU) 4*11) til) ^1 *jj liad, 4iUla ijjSj dil2b*all <jl a*j ,jSJ j 
l£j (_ 5 jl.) 4*1 ^1 *jj (j aS lllllj .. ^jdl) 4ale j) 4idl qa! JLall jA 
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8- Elective bilingualism: is characteristic of individuals who choose to learn a 
language for example in the classroom. 

1^-aIxj jjJjjj yjilt 4x11 jLiixV) Ajjx (jjJlll 4 nt a AjJ j 2 j^il ,^4. ■ ^gjUx -')) 4 x13) 4jjUj 

.^Lujiljil) Jj^aal) jbjxl 4jjx ^ JlxJ) jA La£. 

* Circumstantial bilinguals learn another language to function effectively because 

of their circumstances. 

AJaja-al) t-jjjlal) 4jj)j 4x1 (jj x lxij qa ^A ; 4uSjla3) 4x13) jjjUii 


P-7 

The Four Language Abilities 


X 

Oral 

ajL&j s<.!ja a* jxa Literacy 

Receptive skills - Input - 

Listening 

»«•! jfi Reading 

Productive skills -output- 

Speaking 

Writing 


SfljS j.. ^UIuj) ; JjSj » a - - \ 
4 jU£ j Cj 4 xj ; jjILa - T 
Cj4xj j P La j ^j I - ^ ^ Aui m T 
4 jL 2 Sj splji ; spIjSj 4 jU£ 4 ijxa - £ 


P-8 

Minimal and Maximal Bilingualism 

Classic definition of bilingualism: such as ' the native-like control of two or more 
languages ' 

(Bloomfield , 1933) appears too extreme and maximalist (' native like') 

^jluaSf) plaljxlli <ji fekiou QA maximal j) Jxll 


Minimalist definition: The term incipient bilingualism allows people with minimal 
competence in a second language to squeeze into the bilingual category. 

jjlaiDj j»!aul) Jx) j^s 4j)4j ^A qaS, ^jV) AxILi 4x13) ( _^Jlxl 4J1 Jjil jl ni ; 4x1) 
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p.10 

semilingualism' \'Double semilingualism 
(A 4 44 44 A UWU ^J) life Vj UA V AiJaJt 

semilinguals or double semilinguals, the group is regarded as not having 'sufficient 

competence in either language. 

ajsmi ysi i&i y ^ 

(Skutnabb-kangas, 2000) described semilingualism in terms of deficiencies in 
bilinguals when compared with monolinguals on the following: display a small 
vocabulary and incorrect grammar, consciously think about language production, 
stilted and uncreative with each language, and find it difficult to think and express 
emotions in either language. 

jjC 4x 1!) JCl j2 j 4Jal3 ^j\ alS; Jla j (jaj ^1!! (ji axj ( Jj2 HaC iJLua j IaS 

jjCji ■ iu jliaj La ij) 4J jijjL Jj 3 4J ijj I jIauj ^ ill ^ {jjjSkj tAxjx ua 

. ojjxlil ^ ^jeLLa <jc jjjxUI ^ 4jj*-a jj-lajj 


p.15 

Bachman's Model of Language Competence 

Bachman (1990) proposed a major model of language competence that is 
summarized in the following table 


Language competence 


1- Organization Competence 


— ~ 


CjlJjiallj jxjl) Jla.. 4laxi) f-LLi <L£x 
dluLuIlj 4_iU£Jl Jia... lL >xi]| 


(i) Grammatical (e.g. Syntax , vocabulary ) 

(ii) textual (e.g. written and oral cohesion ) 


2- Pragmatic Competence 

<UauU j! 4jxii Sp-liS 

(i) Illocutionary competence (e.g. speech strategies, language, function ) 

4iJa jJlj 4 x1!!j duAaJ! CjLxjIjIui) Jia... sfliS 

(ii) Sociolinguistic Competence (e.g. sensitivity to register, dialect, cultural 
figure of speech 


duJxJl ^ cjlilij!! jj^a CjbUaxi! sLsj 4a*jjLaxJ! Jla.. . 4jcLux! sfliS 
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p.17 



1 - There is a difference between bilingualism as an individual 
possession and two or more languages operating within a 
group, community, region or country. 

ji Cjlc- ^ Jaju J&\ ji (jjjiJ (jj£j <^2!! lillij L&JjLjj JLxu <^1 Ail!) AjjUj qju 

.AJjJ j! ( aoS) ji CjU alia a 


2- At an individual level, there is a distinction between a 
person's ability in two languages and their use of those 
languages. 

cliLal-lijuuil ^ Jjj2 lilljSj (jjjxISl (ji .T. " CjIjJS £jjj dlUA t ,_g jIul a II 


3 - Bilinguals typically use their two languages with different 
people, in different context and for different purpose. 


(j^aljC'V A aHa a tliliLuji 4 (jailikj qmU) ^ ^ I j A iaa* <u aJlc AjLUl jojUj 


4-Language abilities are listening and speaking, reading and 
writing. Thinking in a language is sometimes seen as fifth(5) 
language ability. 


Awual&Jl ajAall jA jjjsj Jflj.. AjU£J|j sg-tjUlj tiiixillj ^L a lmVt ; ^ £jjl AiUl CiljJS 


5-Balanced bilinguals with equal and strong competence in 
their two languages are rare. 


.jJlj djlSjj cjjUuj 
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6-There is a difference between monolingual or fractional 
view of bilinguals and holistic view. The fractional view sees 
bilinguals as two monolinguals inside one person. The 
holistic view sees bilinguals as a complete linguistic entity, 
an integrated whole. 


aa-i <gL The fractional view 4*13! dUfc 

(>is 4*13 ! ^Uj ji jjjd. The holistic view 


7- The term ' semilingual' or ' double. semilingualism ' has been 
used to describe those whose languages are both under- 
developed. However, the label has tended to take on negative, 
political and personally pejorative connotations. 

ulC’j <Lulu!) ^ iJA Jjsjj Jlsk JS j jjjlajl) (JjJl3l < i-n jl (JA 

8- A distinction is made between the kind of language 
required for conversational fluency and the type of language 
required for academic, classroom operation. 

LajjISI ililjj i CjIj! jail 4jjyiaj 4JL1ILS 4i ill! ^!jj! qaj Jjj3 As.jj 

4j«iIjj 3I Jj^aiSt Jjjuiu - Aaja <u 

9 - Language competence includes not only linguistic 
competence (e.g. vocabulary, grammar ) but also competence in 
different social and cultural situations with different people. 

£L3ajSfl 1 a luaji ijSlj (j*13lj Ljb jioJl Jla) laAS Cjbjiil! ^ 4*13! sf-liS iliuulj 

(JjjUI! 1 A A Jftl a*Uj 4 jCL»j*V! 


Chapter one has finished 
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Chapter 2 

The Measurement of Bilingualism 

I 3a jjA-a) Ail! I AjjUj 


The Purpose of The Measurement of Bilinguals 

Measurement of bilinguals can take place for a variety of purposes, and it is 
valuable to differentiate between some of these overlapping aims. 

. i— it JAVl »3 a ,jjj jjjij Laiic AlajA A iHa. a (j^aljcST ijjSj AjLUl (jjL2 


Distribution: An example of the measurement of bilinguals census question 
requesting information about ability or usage in two or more languages (e.g. in US, 
Canada ). 

Jlixlll ^3 ^aj ^ (jjjlaljAil Jl jMi Jjjjia (jc till 3 j (jlLu J l AjLUl ^Uj (_>«L2 aIc Aillaj ; jjjjjl! 

ISjjaI LaS) (jjj^Vn AjLl jjjlLuJI 


Selection. 


ji ‘LuijJa 4 JjC jUaj jji Jlla ; jLjjaV) 


Summative: means ’totaling up ' to indicate the destination a person has reached in 
their language learning journey. Summing up someone's language proficiency may 
occur, (e.g. at the end of a semester or a school year. 

t_£Uall La£ . jjJxoll 4-Li.j Ajl^j ^3 .'Ml (ji V, ^ #3j^La ; w a OJA 

^Aa CjIjUjII j>a ^ jj j£ AjlgJ ^ 


Formative: a test or assessment device that gives feedback during learning and to aid 
further development is FORMATIVE ASSESSMENT . 


uijj * j jA j jj- ^3 AcLujjj fAult fLui AjuajII AjJaHI (JajAj jt^A jA j ;4aL£uu jl AjjjjS j 




THE ASSESSMENT OF BILINGUALS IN SCHOOL 
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4jLUl jjjUj ( njjYi 


Language proficiency tests usually classified into: 

<xll\ £j&\ CjljUli! 


(Norm referenced(l) and Criterion referenced tests(2)) 


1 


1 


Summative tests 


Formative tests 


COMMUNICATIVE LANGUAGE TESTING 

4*11) jUlkl 

The tape recording of interviews or storytelling to measure oral proficiency is 
frequently used (McKinnie & Priestly, 2004). A radical alternative is seeing how 
bilinguals perform in both languages in a range of real communicative 
situations. 

McKinnie & ■) j£2iu ^ jg a. *Lua 2 Jj*jj jl CjiLilLaJl Jja > 

^ (jjjilil UK ^ Ajlll <^Uj 4jiiS Ajjj ^ jli. JjJj UUj .(2004 Priestly 


■ 4 " 4ulua) jail CiVUJ) 


Observing a bilingual in a shop, at home, at work and during leisure activity 
might seem the ideal way of measuring bilingual competence. This idea is time- 
consuming and may be biased by the presence of the researcher. Being a ' 
research' situation it is sometimes intrusive into individual privacy and may be 
unrepresentative across time and place. 

<_hUI AJjjKI) jJjj JaLiul) fLuij ^ t Jjiall ^ . jiJLa 4 * 1 ]) ^jUij 4 _i 2 )j^ 

4J jS .Cj*UII J j*j J5LL qa IjjVu (jj£j Lajjj la2j Jjjiluu SjSill .^jjjxL a* laSl) 

(jbsj]) jjC 4 fu a (jj£j V Lajjj 4jJj£] 1 4*ua yj.Jj j SUKj £jj£j UU*i jA Jj "di*j]t" 


.(jlLaJlj 


( IELTS) stands for. International English Language Testing System 


j»Sn 4*11) j. ; 4*11) (jlij) Cj)jUj*I ^c- Jlla ,jjj]jV1 jUj*1 
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Language Background Scales 

Aiill Aaiilk (jjiU&A 

Language background or functional scales are self-rating scales . They endeavor 
to measure actual use of two languages as opposed to proficiency . An example 
for schoolchildren is now presented. 

u^Ual (jVI (jji VJj ( _ f lxill AilSl (jubfl t yLuuj . (j^LLs jjjxj (jaLaaSI I JAj 

(JajIAaI) 


Language Balance and Dominance Measures 

(ftjhutiialt tilt (j >n jl 3 aj AjLUI ,jjljj 

Five examples of psychometric tests are given below: 

jallil a .,a'-‘l cl^ljLuAV) Aixai f-'Ua£- ' all 

1- Speed of reaction in a word association task 

qa IfcUx A j (jlUVl (Jj&juij AaK Jj2I (jlS) Uil^KJl yuxl *> « ^3 Jxill Jj Acjau 

2- Quantity of reactions to a word association task 

i J JIaSI UiLujAa f. Loul qa laKj (jl hlii in fS JUa) A aKII Aoxas. A a^ aI Jxiil JjJj qa AaaSJI 
jVt AiilL fS ULSKj 

3- Detection of words using both language 
(jjjxSJI UK ^ yjll UiIaKJI lJ2K 

4- Time taken of read 
Sf I j4J) (ji (Jj*AuiaJ 1 lllfijll 

5- Amount of mixing 

(JjIaK 1 g uaj AIas. ^A«a3.. AUjjCj ljjagxaj ^jJoa,,JSJua^ a h'-iC *U CjLaKJI Aaa£ 

(IKA j (j.nhil 
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LIMITATIONS OF LANGUAGE CENSUSES 


(jlLuJl AiJ j ijjiJt 


Language census data contain a set of limitations, even when there is a long 
tradition of census compilation. 

^Census questions about home language, mother tongue and first 
language are often ambiguous. In the 2001 Canadian Census, one of the 
three language questions was 'can this person speak English or French 
well enough to conduct a conversation ?' This reveals 
the ambiguity of census questions. The term ' speak well enough' may be 
interpreted in different ways by different people. 

JlJau .Ad ialc (j j£j La Lilt AiJJlj £jla jll 4j d Jja AliuJ 

Aiill ji oaaJJl (jSLoj Ja Ail 3L A^alibl) Aj^l^jl AliuiSll qa ,2001 

.JlJUul) Aiiuii <jia jaC- < lift '?AjJls*a Ajl&dl Aa2 Loj (JUa. ji AjJjKIVI 




CZ^ 


* Bilinguals are measured both for their proficiency and use of their 
language. 

Examples include census surveys of language in population, selection for 
different classes in school according to language ability assessment of 
competency following second language learning. 



^ A aV.-i- a cjUil jLIilj c Ail! jjjlLudl JlixlSl ^ AdLuaSlujVI CjLujIjASI cisj ^1 C- AliaSfl (jA j 



*Language background scales measure a person's use of their languages 
in different domains and in different relationship. 



* Language balance and dominance measures seek to gauge the relative 
strength of each language of bilingual 
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^communicative language testing attempts to measure a person's use of 
language in authentic situations. 

.AjjLja <_i £) ja Axil (jJJi JjLsu A-ilual jj]| AxIIl jLIil 

^Criterion referenced language tests seek to provide a profile of language 
sub-skills whereas norm referenced test compare a person with other 
people. 

AjjxIII (je AaaI ^yuaj Ail] 1 ujIjUUI ^ Criterion 4jI) jLiuiIi jLxaIi 

. jjjiVI ja jjlii 4*111 cjtjULkl <ulj jtiali Norm Jj*-*ll o** 4jC jilt 


* 'critical languages testing' examines whose knowledge the test are based 
on and for what political purpose the tests will use. it regards test-takers 
as political subjects in a political context. 

La£j jLui.VI IJA £-uaj (jlsjC iJtxl (_jasJli Aa.jaJ| CjlijVl ^ CjULUl jLuij 

^Uui (JJ A .i3.4J JUai J AjajLaJ JJ^IjaI (JJJJ A 4llj jUHV) (jjSj 


language censuses are used in many countries to measure the extent and 
density of speakers of different language. There are problems with terms 
used, validity of the questions and reliability of answers. 

(J£Iwl 4 dliA .a aV.A a Ail j (jjj^jAll AkiiSj jjw (jiiUU (jl^Ll) (j a JjJixII ^ Axil) ljUIjuu 

. AjjaCsH AjSlAuxaj AliuSf) Aa-ua (AaJaIwaI) .-.1 -v aU ^ 


Chapter Two has Finished 
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Chapter 3 


ENDANGERED LANGUAGES 

(jialjljVlj sJA^a!! CjIaUI 


A UNESCO atlas of the world's language in Danger of Disappearing 

(wurm,2001) estimates 5000 to 6000 languages in existence. 

sajx>» Ai! 6000 5000 (> ^1*^' o' j^j^' o^' JiAi 


David crystal (2000) suggests that there are five basic arguments why retaining 
language diversity is essential : 

‘JjLilll £ jjj l jJC' fiULyi ( _ r 3 4 <i i-jLuil Auui JlUA c/J 4 * 4 ^ LlaC- 

1- It is widely agreed that ecological diversity is essential. 

.JJJJ " 3 0 - 4 ^' £j"Jt o' £«'j u&J (jilall <> 


2- Language express identity. 

4jJ$-!' jj*j Ailll o' 

3- Language are repositories of history. 

jjjUll £A ijlu m jjjju Ail!! o' 

4- Language contribute to the sum of human knowledge. 

AjjUnjVI Ai jxa!I <_ji ^Lwu Ail!! o' 

5- Languages are interesting in themselves. 

L$j!a Ax AXuij AxLu Ail!! o' 
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LANGUAGE POLICIES 

C.H. William (1991a) sums up differing ' environmental ' attitudes 
to the survival and spread of minority languages. 

. CJU&n jtuuj! j »l 'A*Lj lit* ufcUi! (1991) fLlj .C.H 

First, the evolutionist will follow Darwin's idea of the survival of 
the fittest. Those language that are strong will survive. The 
weaker languages will either have to adapt themselves to their 
environment, or die. 


JUS ( Jiij i_a ijajj Ajjil) Cjlillt (ill: j . ? Laoll ^ (jjjjlJ sjSa i_a jjlaill 

.CjjAJ (jlj ) 1 $ ' ttiL iJLSaH 1 Uli A ijxJaH dAilll Lai 


Second, approach to languages is that of conservationists 
(Williams,1991a) conservationists will argue for the maintenance 
and increasingly the enrichment ) of variety in the language 
garden. For conservationists, language planning must care for 
and cherish minority languages, revitalizing and invigorating. 

(_y2 Ig-u^aiu j Ail! I Allots Lf lc- (jjL tuu (jjjl! A_mll {jAo&a allS CssAi 
J ^laxuujj AulSVl AiL JIJjcVIj AjUxIIj laolailll u jj £jjjj ^ AilSl 


Third, attitude to languages is that of preservationists 
( Williams, 1991a) preservationists are different from 
conservationists by being more conservative and seeking to 
maintain the status quo rather than to develop the language. 


jjjxuj alt (jc ( flUij jjlaloll I JA j Ailll AjUuaj (jjolUxallS Ailll (j** Ua i_a 3 j^ll 

.lAjJjlaj (joulj t ^A Lo£ l^alc Aia^L^ol) 
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LANGUAGE PLANNING 

C=> 

o 

Language planning, also called language engineering , refers to ’ 
deliberate efforts to influence the behavior of others with respect 
to the acquisition, structure, or functional allocation of their 
language codes .Language planning involves three integrated 
lines of attack 


jIoj jjjUU Sl a x la J ^11 jjjIijj t Ail// 'LuiJjA LJzj! tijUi't f 

Aj^Ij ^jiaL ,_sjxlll lajjaaliH." jt tflLj uImu£) Jjlxlj Lu2 


7- Status planning 

(e.g. raising the status of a language within society across as 
many institutions as possible) 

.(jlLaV) JAIxa!) Jjjjla A* ill Aaj 2 jij ; AIIaI) JajJaaJi 

2- Corpus planning 

(e.g. modernizing, terminology, standardization of grammar and 
spelling) 


fUaSl Jet jS JU2k jjj CilaJIeuaAStj iAj.Wi'K ; Ail!) kjU4. J , 


3- Acguisition planning 

(creating language spread by increasing the number of speakers and 
uses by, for example, interventions with parents, language in school, 
adult language classes, literacy) 

<je jU ij CjLaMVu^VI j (jjjjVutl Jje aJbj Jjjjla (je tllljj Axil) jLuuIt Jjlk ;(&JLaII) l-iLmuSVI 

, AxaV) jL&t) aolxjj (jjjjlJut) Alllxl) Jjjjla 


***The inter-generational transmission of language (parents passing 
their language(s) into their children) 


^JlL) jj C fbV) £ys ijjSj Axil) JUa.) JIHI) 
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A THEORETICAL MODEL OF LANGUAGE REVITALIZATION 

SjIcI) 4*131 lajjluj SjIcV <_jjl al ^ j j*3 

In an attempt to create a model rather than a list of the many factors 
involved in language vitality, Giles el. (1977) and Giles (2001) propose a 
three category model: status factor , demographic factors and institution 
support factors, which combine to give more or less minority language 
revitalization. 


AuliSn 4*331 4jja* ^ J^sl jC sJC dllfe Jjlj ,, ^31*31 ^uil 

1- Status factors: 

4*131 £*lajj JjsIjc 

( the economic status, the social status, symbolic status ) 

jjj* j3l £uajl\j j^3a^31j ^JiUalaVl ^laj3l 


2- Demographic status: 


4jj'I£ui (JaI j£ 


( geographical distribution, number of speakers) 


(jjj4*j*3l JU& j ^ilj**3l jjJjj3) 


3- institution support factors: 

such institutions will include national, regional, and local government, 
religious, and cultural organizations, mass media, commerce, and 
industry, and not least education. 

'4,ft till aU'aUj (4*Lj1|j i4j!*a3Ij t4.j^j3jiVI j 4ullaj3l 4*4j&*3l Cjluuj*3l aAA J*wu uIjmjj 

,^j 3*13| (jC '4el t Sjl*l3lj JJluJJ 


Religion can be a strong and important vehicle for the maintenance of a 
majority and a minority language 


4_i3aSfl ji 4 jj 3cSfl 4*3 4Ja2l*Al3 Ij* 4jji31 Jlluj3l (jj.i3l 
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A THEROY OF LANGUAGE REVERSAL 

4*111 4j jlaj 

Fishman (1991 clarifies the relationship between language and culture 
in terms of three links: 

; LjIjj 4 j!>)j <_ji 4 iliullj 4 x 13 ) 4 Jblxll gJa j ("| 991 ) <jlxuu£ 


1- A language indexes its culture. 

1 1 “iftl a : ' 4x13) (ji 

2- A language symbolizes its culture. 

Ifrjfll&i ^1 ) Ja jj 4 x 11 ) (j) 

3- culture is partly created from its language. 

Igjxl (j* Lu jx Jjlaj 4ilSjl) (j) 



1- the languages of the world are rapidly declining in number with 
predictions of 50-90% of the world's languages dying or near death in 
the next century. The world's language and cultural diversity is thus 
endangered. 

<jj£l j) ill jaj ^llxll lilxl jjA Z90-50 Of Ij'jjIjI) QA J4C- 4 £. jwj (jlalixlV) ^ Sixl ^llxl) lilxl 

.jiaa. ^llftllj (|jxS3) £jHll jli <jJIj11jj UJ^' ls* <> 4jjj3 


2- Language planning is needed for language maintenance, revitalization 
and reversing language shift. Language planning includes 
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acquisition planning ( home and education ), 

status planning ( e.g. in key institutions ) 

corpus planning (e.g. standardization and modernization) 

.Jj*j3I 4*3 (jj&c-j IgJajAuj AjLL 5( 4*131 3L*l* llliA 

j jfcUl JaJujj 

ill j ^JIaII) ujLmuSVI Isjiaij 
(4-uauj 31 CjLuu^j^il JllaJl Jjau ( _ f lc) 4Jl*3) laj3a*j 
(du 4*3^1 j 4 j*j£]I Jla) 4*1! I Aui* 


3- language vitality concerns A.B.C factors: 

A) economic, social and symbolic status 

B) geographical density and distribution of language minority speakers 

C) institutional support factors (e.g. religion, administration, mass 
media, education and community). 


; A.B.C “LlUll J^l j*lb Jjlsju 4*131 lajduj j 4 jjj* 


4j 4jcUu*V1j 4j4L*aj3V1 4Jlsfcj! (A 
4jj* 13I CiUlaSn jjjjjj 4a3lji*Jl 4ilj£J) (B 

(jaj*a3|j i jIjV Ij Jla) ^£431 J^ljC- (Q 


4- Fishman's model of Reversing Language shift has eight stages that 
reflect different conditions in the health of a language and steps needed 
to review a language. 

dl j3a*3)j 4*131 4,-a.^a 4j3l** cjjjla qjSx! ^131. J*)ja 4j43 4*13 1 Jj*j <jLuia3 £4 j*3 

.4*131 4**)ja3 4_ajilS) 


5- the transmission of a minority language in a family is an essential 
foundation for the re-building of that language. 

.4*131 <43j fUj a4lcV 4*uLuSn sjjSj3l jA Sja, iSf) ^ dLJflVl dl*3 J13 
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Chapter 4 

Language in Society 

fjk 4 x 111 

DIGLOSSIA: 


The term bilingualism is typically used to describe the two languages of 
an individual. When the focus changes to two languages in society, the 
term often used is DIGLOSSIA. 

(jli t^xlxxl) yk (jjjiJ jj£j!3l jjsuj LjAjC .Jjiil (jjjilSl < jl sJlc 4x131 Aaillii 

. jUuill ^llauXd jA . ix3L> iu La Lilt 


Ferguson (1959) first described DIGLOSSIA in terms of two varieties of 
the same language (dialects). 

.(iLlx^ill) 4*111 (jjil ija (jjcjl o'— HI o 4 * J* JjV * (1959) OJ— ^ 


Ferguson's (1959) original description distinguishes between a high 
language variety (called H) and a low variety (called L) this distinction 
can also be between a majority (H) and minority (L) language within a 
country. 


69pa Jj^Jl jJal (L) aJ&'j (H) A-ulc/Vl Ail Allal 


Territorial Principle : a language being given official status in a specific 
geographical area. 


4u2)jix, 4jklaia 4 ^ x uij ^jlaau 4x3 ,oj isut 
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ADDITIVE AND SUBTRACTIVE CONTEXT 

“"j t ildadt 

An additive bilingual situation : is where the addition of second language 
and culture is unlikely to replace or displace the first language and 
culture. 

ji Jaj ,ji J ait jjC qa AStadlj ^ ASUdl j Lade ; Axil) ASLsiqJI 

Aid) 


Subtractive : is where the second language and culture are required 
(e.g. immigrants) with pressure to replace or demote the first language. 
Subtractive is a form of bilingualism may occur. 

.Adlj ASISjj 4j (ilia) L_il3aj Lade 'JIJU'II 

Jlu d±aj Ik j A Aidl (jia.iAaj ji JldiuiV 3a wall JllaJl Jxtui ( _ f le) 

.AjL13l Ajjljj Jlddll QA 


LANGUAGE SHIFT AND LANGUAGE MAINTENANCE 

Aidl AJUuaj AiUl 

Language spread ...j Language shift ...◄ — ► Language maintenance 


Language spread: concerns an ncrease — numerically, geographically, 
functionally — in language users, networks and use. 

.1$ at IaIi lit j "j t AjLL!( w a a a ^ LaJaj j Uiljisk j Ljjje (jjSj ;A*J3l jlddl 


Language shift: refer to downwards language movement, there is a 
reduction in the number of speakers of language, decreasing use in 
different domains. 

,jaalAdj| dUA <jj%J <A*J31 j j/ 1 laddl jje (jdliid) dliA (jjSj iA*d) AjSja, <_y2 ; AJLlSl Jjdj 

.A dad « idVLxa fjk Aidl S*h . at ^2 
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(The last stage of language shift called: Language Death) 


4doa 4*3 ; Jj*o3l qa Sjo*V) 4 J*j*3) ^3 c- Jj33aj 


Language maintenance : refers to relative language stability in number 
and distribution of its speakers and it's retention in specific domains. 

.4 nt a jjSi j (jjjAaaAll JJau jaojjoi 4*331 Ljl_u AJUua 

76 JjAsJI j3 


Eventually: third generation speakers discontinue the use of the native 
language entirely. The shift completes when most of the third generation 
are monolingual English speakers. 

Jj*o3l JvXj, mj. 1 J <uLuaV) 4*331 (jc (jjiajliu d»3la3l JoaJI i. alhal) 4jl£j 

4jJoixjl AjJliki 4*3 (JJaKIu diHll! JaaJl ^la*a (jjSj La^lc 


ENGLISH AS A GLOBAL LANGUAGE 

4*a31c. 4jlS£ AjjolaJVI 4*131 


These three categories will now be considered in turn 

I a jj4j detail Cjlaill alfc jlaail jVI ^aau 

1- In many countries, English is the first language, often the only 
language of the majority of population. In the USA , Australia, Canada, 
UK, Ireland, New Zealand 

Jia. (jlLuiI) ( ja 4oj 31*33 aJo*j3l 4*13 1 La La3lc j t^jSfl 4*131 <_jA 4aJo3*aVI 4*13 1 i£)l.i3j3l ^a jooS ^ 

l4j3ajjjjj IJLiIjjIj |4o£j lo3ljlulj ISjjojI 
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2- In many countries of the world, English co-exist with other language 
In a bilingual or multilingual situation (South Africa, India ) 

JIa) *1*131 ji 4*331 4 j1Uj 4ll* 4*1 (jijlxjj 4jjalauV1 4^31*31 (jtjL £>a 


3- In many ' expanding circle' countries of the world, English has no 
official status, my not be spoken at all by majority of the population. 

Just prestigious language (e.g. Japan, China ) 

( _ y lc diAxL V jijj jau j JUij jjj£j V 4*131 ; ^31*31 Jj* £)1 j1j31 j±jS 

(jbUlIj (jjiuall Jla jlLull ,jA {jA^n-W 4*11*3 1 JpUaV) 


Rahman (2005) claims that there are three Islamic responses to English: 

; 4jJa 1*1VI 4*33 4*ul31j Jx2 JjJj 4jHj 13Ua <jl ^ Ji < 

1- Acceptance of English and assimilation into Anglophone culture 

4jJa1*1^I 4*131j 43&133I Aililll ^ ^UilVIj 4 jJj3*1V1 4*13 1 JjjS 


2- rejection and resistance based of religion and preferred identity and 
values 


( Ifr A l t li (Jjul jlisll 4*3 (jiib JjSj <^131 Jla) ^Ij (jjjll ^3) Ijllluil 4^>j11a1|j (jla2 Ij31 


3- Pragmatic utilization so as to share power an knowledge. 


,4ij*A3lj <Uaiull 4V;1 l33lj LS lac- 
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1- Diglossia is used to describe and analyze two languages existing 
together in a society in relatively stable arrangement through different 
uses attached to each language. 

(jja Lua "* jSluma ^ a l*a 4_*il2 (jJJxI JjlVi j 1 (jl*ulll uj 

.4*3 (JSj 4*1x13*3! 4*l3i*ll tHjLaMVU<uV! 


2- The territorial principle is a claim to the right to a language within a 
geographical area while the personality principle is a claim to the right 
to use a language based on an individual's ownership of a language that 
belongs to them wherever they travel within their country, (e.g. Canada ) 


Jj*3b <U3l2*a !_jA 4 j.^ 4. llw (ji (jj* 4a2lji* <13*3* (j*ua 4*3 Jj*3tj 4jlUa*l! jA 4j*il2V! 

(Il3£ Jla) . JiklJ Ijjfllui L*3 j! ^4^3! ^ *1333 ^^231 4*13! (ja Jjil! 4 j<! * 1 * 3*3 4*3 :.l ^3 


3- Minority languages can decline by three generation shift, from 
grandparents being monolingual in the minority language, to their 
grandchildren being monolingual in the majority language. Bilingual 
parents in the second generation are a half-way house. 

^A4li*i ^lj A4ulaSn 4*3 ^ 4*331 ^Jll! 4j j£ (>a. JUli 4 jMj JjiHj ^ 4jL3aVl 441*3 

.Jjjjia!! t iua331a Cuj ^A ^liil! Jj*l! ^ 4*131 4 j113j fbV! .■ 4 jj1c S f! 4*1 ^ jjjl*! _j£ 


4- Language resurrection is slow and starts with a few often enthusiasts. 

(j*uLA*33*ll JJi jjc iijjj 4*311 CjUul) SjLc) 


5- Language has been key symbol of national identity and as a badge . 
of loyalty. 


.fVjil <> 4jllajll 4jjfiJ 4*13' 
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6- The English language is spreading rapidly, mostly as second and 
foreign language. Its advantage and disadvantage as an international 
language are much contested, as are its effects on the further of 
minority languages. Bilingualism and multilingualism in English and 
another language or language Is globally increasing. 


tlfcilfr 4x«ll£ 4x1 U> jUleb 4jjfr j 4jJjjs /bjixi j 4j1Lj 4xll ^ gjii.aj t 4fr jjuu juiln 4jJjlxjVl 4xl!l 

.bxlle JjIJjj Olxlll j 4jjjlxlV) 4x111 fjl ^jxlll JJxlSIj 4x111 4jjUj .OblflVl Olxl < ja jjjj Lgjj 
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Chapter 5 

The early development of bilingualism 

j&jm (— (ji 4*13! 4oj11j 4a*u 

An initial distinction is between simultaneous and sequential childhood 
bilingualism. 

ijAtaSI ,j**i fjk 4jLHl AjjUjJ 'ILJl'J y j J*)j CjIj ^ fjlj'i) jjjaUI 


THE SIMULTANEOUS ACQUISITION OF BILINGUALISM AND 
MULTILINGUALISM 


jjSI jl Aa.)j CiSj ^ (jjjitl ljIuuSI 


To acquire successfully two languages from birth, babies need to be 
able to: 


JUIaSn S JV jJl £ya (jjjxI ljIuuSV 

a) differentiate between the two languages. 

b) effectively store the two languages for both understanding (input) and 
production ( output ). 

CjIa iICLLaII (jjjilll (jjjiJiSl { Js- » Jji3! 

Research suggests infants have these capacities and thus infant 
bilingualism is very viable. 

4 jIx 12 jj $*aa 4 aJ qa ja£l uLuuil ,jiji SjASJl (jjSHUj JliJaVI (ji ^Ij lijaall jaJuj 
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TYPES OF SIMULTANEEOUS ACQUIDITION 

Categories of Early Childhood Bilingualism 

^J*. 1 Aj^iSaJl 4l^jj 4*331 AjjUj CjUS 

1- One person- one language. 

(jijJlj 4JLI j AiLI jj fji jc <jU | Sj*Ij 4*3 j, 

2- Home language is different from outside the home. 

AjjjsJI ,j J J3*3l ,_ji. , Ujliajjjj AjjjC 4iilc. , , JlaJ 4*jl* 4*331 (jc 1 a33*j J J3*3l 4*3 (jj£j (ji 
( j3t„ 4 m jj*3l ji £ jUi3l ^ 4 jJj 3*3VI £jl*3l 

3- Mixed language 

( jjj*3 (jlj3l jJt (ji Jla) 4Ja33** 4*3 

4- Delayed introduction of the second language 

4j3b3l 4*331 j*b 

TRILINGUALISM ( 3 languages ) 

Many people are multilingual and not just bilingual. 

jjj*3 (j* jj£I (jj*Jal<-u (_>*iU3l (j* jjjS 

CODESWITCHING AND CODDEMIXIN 


CODDEMIXIN : has sometimes been used to describe changes at the 
word level. 


4-a3£3l (jJluiA L Je- (ji3 j jJl 131 < (jb*Vl <j3a*j ^ Jja3i3t 
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Twelve over lapping purpose of CODESWITCHING will now be 
considered 


4xlll (_5jlu £ jxlll JjxUll ljLujjIj (jialjcl (jlaxj 


1- Code-switches may be used to emphasize a particular point in 
conversation. 


.AjJlx^ill 4 nt a <Ualj 4x13) ^jxlll Jjxi3l ^MVua) ££ajj 

2- If a person does not know a word or phrase in a language. 

.4jLU) <_ji ft jUc ji isAxlj 4_al£ (_4j3U V (jlS )j] 

3- Words or phrases in two languages may not correspond exactly and 
the bilingual may switch to one language to express a concept that has 
no equivalent in the culture of the other language. 

V <^a 3I (jc jjjjuU SaxIj Ax] Axlll Axillii j laxualL Jjjliajj V <jjjx! ^ ililjbc ji CjlxiS 

4x131 AilSj ^ julal 4j Axjj 


CHILDREN AS LANGUAGE INTERPRETERS AND BROKERS 

‘Lax jj fllauij jl (jjAXjlaS JtilaV) 


(e.g. father to daughter in Italian ' digli che e un imbecille' ( tell his he is 

an idiot ). 

Daughter to trader ' my father won't accept your offer'. 

. ^J^iall (lAj 4^ 

4j (jl jSi'j 4u1jV uSH JLSS. . ft A it La (jlaxj (jlajxj Jjlial) Ax I uL ^lc jxL3 L311& (jlS JjjluJl JULall 

. LUajC- JaL ^3 j I Lollij ftUill tlu&A ( Jajjc- 4J1 

(jjjxl l l tijAxjj Crnll .. uSM 4x3 jxUll Vj jxUll 4x3 » 1S3 Sj V i_jVI UAj 

^33x3 V Ijj (jj x Sxjj ^ISI JlilaVI AiSuiall L3 ijlaxl a Axlajj jjjjC Ajjjla 4 aas3 

( J* ^ W UJJ^dJ .. ^ J iVt UJ^ .. 
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1- children are born ready to become bilinguals, trilingual, multilingual. 

.Aiill ^ jUj ) c JliiaSfl 


2- there is a difference between simultaneous ( acquire two languages 
together ) and sequential ( acquire one language later than other ) 
childhood bilingualism. 

AjLUl Ai jiiall ^ AjuUlaJl ‘Kill) AjjUj (\jla (jliil AjI j Cj2 jJl qaj Jjj2 tilUA 


3- dual language acquisition starts at the fetal stage, extends into 
babbling and can be operating successfully at two and three years of 
age. 

(jjliui ^LslL Jaju (jl alt (jl\ Jlajj < Al^j^ ^ A^jJjalt Aiill i_iLuu£t IAjj 

.J^xll QA Cjt^iu 


4- young children learn to differentiate between two languages and can 
effectively store those languages. 

. AJUij l$Jj jaj j jt , ij j jjjjx! (jjj JjjiUI Jm 1 \ JlilaVI 


5- early studies of bilingual children revealed that if each parent speaks 
a different language to child, dual language competence can occur, 
although the balance shifts throughout an individual's history. 

<ji ££aj ^!j A ilia, a A* J (JjJlSI jll qa JS IjW Aiill jjjUj JlilabU ASjLui CjUuljAll CiiujS 

. jjjUll Jj£ AjJjill (jjljlSl CjVja J (j a f£-jl\ ( _ f lc lAikjJjja Ajjil Sfli&j Jj-laj 


Seminar .. Lane 424 By (Fahad & algarniali) 


6- The 'one person, one language' parental approach in a family is a well 
documented and often successful route to bilingualism. Many other 
routes are equally successful including when both parents speak both 
languages to the child. 

(jbxVl qa j±iS <_y3 Axxllj lJ£ 4 Jjj^ jsJjjia a <^3 jj-llljll a3x)j 4x1 <3x1 j ijoSm! £)t 
(jj-illjl) jilSjj Laile 311 j Laj ^Ixill qa jjlll ^jxSfl Jjjlall qa JjJxS) .4x131 4jjUj ^1) 

, Jilall cjlxl f Ijm 3x ( j]& 


7- Trilingualism and multilingualism can also be successful achieved in 
young children although the language may not become equally strong. 

4x111 <ji (jjs ( _ J Jc jlx«aJ) JlslaSfl ^3 iblxtxl Uoj) ^jill) JJaulIj Cilxll) 4 jjMj oj£j (ji 

. j jLu^JI j 3 &j 4jj 2 ^xuaj V J3 


8- Bilingualism typically favors the acquisition of a father language. 
Bilinguals tend to have an advantage in learning a new language. 

aJj3x 4x 1 j»!au ^1 Jjaj 4x13) .uV) 4x1 *1113) Jbaij aJle 4x13) 4 jjUj 


9- code switching is typically in bilinguals and has many valuable 
purposes in relationship and relaying messages, as well as expressing 
roles, norms and values. 


tjjlujl) Jil j Aihlxl) f |j*ji 4_<u2 (jlaljci (j* JjJxl) blllAj 4x13) ^3 aJl C- ,jjlb ^jxlll Jjxlill 

jcljillj jljjSf) (jc jjjxH) dlliSj 


10 - Code switching varies according to who is in the conversation, 
what is the topic, and in what kind of context the conversation occurs. 

CjJxj (jLiul) (j a £ jl ^1 ^5 j ,_j) (jcj ulalxxl) t-mix ^Ic- 3 j3xj c j m ^jxll) Jjxll) 

,4jjlxxl) 


11- Children may act as language brokers for parents when their 
proficiency .In the majority language is ahead of their parents. This has 
many advantages and disadvantages for the child. 

,^£j3llj (ja L ylfr) 4JHa IjjjSjj AjjlfrV) 4x1 ^ ^Jf)i3 Lailfr abbU 4x11) fUluijS JlilaVI ui^uSJJ 33 

.Jilall ujjxIIj bl Jail ija JjJjlII 4 j ) JAj 
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Chapter 6 

The Later Development of Bilingualism 

jitla ^ Ail] I AjjUj Ajau 


REASONS FOR SECOND LANGUAGE LEARNING: 

Aojliill Ailll piu l-iLlui! 

A) Societal B) individual 

4_)J ljLlujI 9 4 -e .1 a".Q Ljlxwii 

** v * * v «* * * * 


A) Societal Reasons : 

A_i&l AW I ljLuj 
•* • * * 

1- For language minority children, the aim of second language 
instruction may be assimilationist and subtractive. 

JlJlkVlj £La4filS ,jjSj 43 AjjljJI 4*1! I ^3*3 qa <_A4£lL 4jl$Sfl JlA3aV! 4*13 4 _luu3U 


2- Children are sometimes taught minority languages in order to 
preserve or restore a language that is being or has been lost. 

^4 4*11) a4A L ^s- 41 4*1 <jL*Sn <jla*j up JlAlaVt (jj*3suj 


3- obtain increased harmon\ between language groups through 
bilingualism. 


4*131 4jj11j qa 4jjil3t Cilc j*** 3I , jj ^3 o4lj j l Ji£- 

4- economic and trade reasons (e.g. international trade ) 

4jjL*jj 4j4t«xi3l (jj£3 43 
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B) Individual Reasons: 

1- cultural awareness. 

pistil j3l 

2- cognitive development. 



3- careers and employment. 

4jjlaj jl ^Ic- Jj^**3l i -lu uj 


( such effective goals include the possibility of incipient bilinguals being 
able to create more effective relationships with target language speaker) 

jJlS ajj ^13! ) 4*13! jjjUii ijjSj (ji J*i* al! qaj 4_ii3aU3) ct_a! JJbSM ai& J*uj 

(4*331 di4*la A_a 4JUi jj jj!* ^Ic 


FORMAL SECOND LANGUAGE LEARNING 

4*111 ^Jbu 

1- The school 

4jjj±a3l 

2- Evening classes 

( jlj) 4jjLuLa3) Jj^*i3! ji 

3- Distance learning 
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INDIVIDUAL DIFFERENCES: ATTITUDE AND MOTIVATION 

( Instrumental motivation _ Integrative motivation ) 



Instrumental motivation : learners may acquire a second language to find 
a job and earn money, further career prospects, pass exam, help fulfill 
the demands of their job, or assist their children in bilingual schooling. 


ji jjIajJl JlM SjLjj iJLall i.uapj Aijiaj jjjxl! Aallj Ax! jj)n iuSj £3 jjl 

.Ailll j^jUj ao I xj ^ a£jUjI sAfrLuiA ji t-ilUxa JjjIxj J&Luu AijtjjlxlaV) jUjxl 


Integrative motivation: greater likelihood of achieving proficiency in the 
second language. 


.AuJIjI) AjLUl <_ji Sf-liSJl Jjjlxl! jj£I AjILuxVI ^il^ll 
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1- reasons for second language learning include ideological (e.g. 
assimilation), international (e.g. trade, peace) and individual (e.g. 
cultural awareness, employment) reasons. 

(^L^llj &jl*13l Jla) 4 ua!Ic UuJj i(^LaJbVI Jla) 4 j*j3jjJj) t_j!*u! J <11*14 <4*313331 4*1! 1 ^3*13 <_>!**! 

( Jla) 4jJj 2 u!*u!j 


2- Voluntary language learning classes, community classes, Saturday 
schools, classes in the mosque, synagogue, temple or church and 
Ulpan adult language learning schemes are routes to sequential 
bilingualism and minority language maintenance in individuals. 

jla£j 4 . -.j'< j) ju*_a <J) . w , ^ LujjjJt CiiuA) qmj\±aj Ljliala t£j3al!! 4*3 ^3*j Cj!3L3a 

ijk CjUlaV! i*l*3 <l3L*aj 4*jUl^jl 4*131 4*!13 j ^3) Cj!jL*a <_y A j 4*131 ( »3*4J 4 alaia cjUalal* <,jL3V! 

.Jijftri 


3- while there are no critical periods of language learning of language 
learning, there are advantageous periods. Early childhood and school 
days are two advantageous periods. Many successful adult second 
language learners show that increasing age is not a disadvantage. 

4lji3a3! 4l*j* .ftjjia £i!j3a llli&j <4*33! ^3*3 4*33! ^3x3 <Lxj* CiIjjS jajj V 41! ,jjx 

^j&3! (j! (jj<u3u 4*33! < _ r a 3*la ,jjx3U3! ,jjjjjl3! .aJhia ■ixjj.4*ujAa3l ^b!j ajlaall 

4*331 ^3xi3 <_i jjxll qa (_y u3 jax J! 
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4- individuals differ in their language learning histories due to societal 
and personal factors. Among immigrants, language loss is often parents 
as assimilation can be a dominant influence. Among individuals 
differences in integrative and instrumental motives is regarded as 
influencing success. 


4x13) (jliia .4a«ax*i3lj 4aeLuxV) <_b) j*Jl <— m 4x13) ^ JljfiSfl 

JljflSn (jjj cjlil^UxV) jjjx3j,.^L«4jV) 4 _L»jA jjjU '•< (jjSj (j) fbV) ,jjSj U Lilt 

.^Ixill ,_yi » lyiJajJl jilj-lll j) <Ulal£jl) jiljill 


5- second language learning affects social identity. Language learning is 
partly about socialization into a new group. We learn the meaning values 
and power relationship of a new group, and changing our multiple 
identities. 

4jeLuxV) A luml) <_yi jA 4x13) ^lauj _4acLuxV) 4jj^J) Js- 4x3b 4x3 ^1x3 Je- jjjj 

.&J 4 jua 3 ) UjUjA Uj 43 jajuj 4f j<-)a 4jalu»3) 4iblcj jjail) ^ylxa^Ja^j (jxlj 4f jAXa 


We have done successfully 


